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jinsno "inDJ ?w 71kvio d'obtt nxpo 7 



Dnisp Sx insipni (7) jnro 6 (£) 

This would be in Assyrian {cf. JBL 37, 217) : 

2 Same tanitti-ili usannu-ma supuksun sipir-qdtesu indmbi 

3 fru-ana-uri amatam isakar-ma musu-ana-musi terna uttar 

5 aZamarsun ina-Tcal-ergitim ucga-ma amdtimn ana-Tcippdt mdti. 

Vrpdti elis uratti-ma ina-KbbiSin ana-samsi magalla-islcun 

6 U-$up ina-mastakisu uccd-ma ana-gardr-urxi Ictma-qurddi ixddi 
Istu-Mppdt same nipixswy u-lapdn-sarurisn mima ul-ikTcatam. 

(a) i Dibbe u-am&ti Idsu-ma qulsunu id issemi 

(/}) 6 Mma erisi (y) u-sitxursu ana Jcippdtisun 



Johns Hopkins University. 



Paul Haupt. 



MINE EARS HAST THOU OPENED 

In his translation of Ps. 40, in the Polychrome Bible, Well- 
hausen adopted Olshausen's suggestion to transfer the clause 
Mine ears hast Thou opened from v. 7 to v. 8, but ozndim 
karitd-U 1 should be appended, not prefixed, to the hemistich 
bi-mgillat sefr katub- alai, and katub 'alai does not mean pre- 
scribed for me, but graven on me, i. e. engraved on my mind, 
stamped upon my mind, imprinted on my soul; katub 'alai is 
equivalent to katub 'al-luh libbi, written on the tablet of my heart, 
Prov. 3:3; cf. Jer. 17 : 1 ; 31 : 33 ; 2 Cor. 3:3; see also DB 3, 
871\873 a , and FV 273. 

Nor can we render : in the volume of the book it is written of 
me (AV) or in the roll of the book is my duty written (Cheyne, 

'For the enclitic -It cf. the remarks on Ua-iobe rem (JBL 36, 251) and 
bisu' ateld-md (JBL 37, 214'). The initial a in <g <rw/ia St KaT-qprfou, fwi 
(of. Heb. 10: 5) is due to dittography (cf. Kings, SBOT, 172, 53): thus 
i5™ (not the diminutive aria, Grotius, Reuss; or aro/ia, Olshausen) 
became aara which was corrected to adfia. See also Eeinke, Habakuk 
(1870) p. 2. 
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Psalms, 1888). The line By means of the roll of Scripture (the 
Law and the Prophets; cf. 2 Mace. 15: 9) engraved on me is a 
gloss to the hemistich Thy Law is in my bosom, Heb. be-me'di, 
in my inwards, which is explained by the misplaced gloss in 
v. 11 : be-tok libbi, in the midst of my heart. Prom this gloss 
tok has been inserted also in the original reading be-me'di. Also 
ua-hatd'd after 'old in v. 7 is scribal expansion. In the same 
way we must eliminate az 1 amdrti hinne at the beginning of v. 8, 
and the following bdti should be combined with la-'dsot regonekd 
at the beginning of v. 9 (cf. Heb. 10 : 9 >/*« tov xoir/o-ou to OeXruxd 
aov). The verb hafdgti is vertical dittography of hafdgtd in the 
preceding line (v. 7). Also eldhdi before hafdgti is a gloss. 
The two lines should be read as follows : 

'man (s> 'mSx 9 ( 7 ) njn "mas m 8 (p) nxoni " (a) 

'3 1 * -pro 11 (f) T n 9 (<0 

: {Vnna d'jts} r/bj>-3iro nso nSjD3] a ( v ) 

7 Sacrifice and offering Thou didst not desire, \ } 
burnt-offering« Thou didst not require. — 

8.9 PI came [] [ to do Thy wilryS 

with Thy Law in* my bosom.??? 

(a) 7 and sin-offering ((3) 8 then I said, Lo (7) 9 my God (5) I desired 
(e) 9 the midst of (f) in the midst of my heart 

(tj) 7.8 [Through the Scripture-roll graven on me] {}Thou didst open mine ear. 

The first of these two lines is the last line of the third quatrain 
of this Maccabean psalm, and the second line forms the beginning 
of the fourth quatrain. The whole psalm consists of six quatrains 
(with 3 + 2 beats in each line) which may be grouped in three 
stanzas. The rehabim in v. 5 b are the Syrians, and kazdb denotes 

= Heb. o«r = Ethiop. enz& (.IBL 36, 148; JSOR 1, 44). 
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the Greek religion; we must read ue-sote al-kazab (AJSL 23, 235, 
n. 46; cf. also the translation of Hos. 12: 2 in JBL 37, p. 225). 
Rehabim is the plural of an intransitive adjective rahdb = 
vwtpfaavos. The Syrians are called in 1 Mace. 2 : 47 ol viol r>]s 
vmp-q4>avia<i, filii superbice; cf . also 1 Mace. 7 : 47 ; 2 Mace. 5 : 17 ; 
7 : 36 ; 9 : 4.8.11 ; 15 : 6 and JBL 32, 11, n. 12. Heb. rahdb is 
identical with Arab, bdhara (syn. fdxara). 

According to Grotius (1644) Perfodisti mihi aures means me 
tibi perpetuo jure mancipatum tenes (Ex. 21:6). But oznaim 
karitd-li, ears Thou hast dug for me, means : Thou hast excavated 
the ears for me, hast removed extraneous matter (e. g.- impacted 
cerumen) from my ears, making a passage through them. It is 
a phrase like the German jemand den Staar stechen (to couch 
the cataract) for to open one's eyes, undeceive him (French 
dessiller les yeux a quelqu'un; cf. our to wipe one's eyes for 
Mm = to take the conceit out of a person) or jemand die Zunge 
losen (to cut the ligament of the tongue, French delier la langue; 
cf. also delier les jambes) for to make one talk (cf. French 
denouer la langue a quelqu'un and our tongue-tied). Heb. kara 
oznaim is different from gala ozn, to reveal, communicate (Assyr. 
uzna upatti; cf. KB 6, 38, 1. 25). Reuss' rendering so hast du 
meinen Ohren vertraut is impossible. For kara oznaim we may 
compare the Assyr. uzna urappis, he widened the ears, i. e. he 
opened them (cf. our open-minded). Shakespeare says to 
widen the gates for to open them; cf. tarMbu fe, Is. 57:4. 
Aw^otfei/ avrojv rbv vovv tov axn'iivai t<xs ypaefxis (Luke 24: 45) would 
be in Assyrian: ana suxuz (HW 42 b ) duppdni uznasun urappis. 

Sardanapalus says in the colophons on the cuneiform tablets 
of his library that Nebo and Tasmet gave him an open (lit, wide) 
ear, and that he received a bright eye, Assyr. Nabu u Tasmetum 
uzna rapastum isrukusu (Assyr. sardku = sakdr; see JAOS 36, 
418) exuzu inu namirtum (see AL 4 90; cf. ZR 21). Cheyne, 
Psalms (1888) p. Ill referred to RP 9, 39. For the following 
nisiq dupsarruti and tikip santaqqe see AJSL 33, 45. The stem 
rapdsu is a doublet of napdsu; cf. HW 475 b and Arab, folia, 
iafihu; also GB 1B 650 s. v. pissd; WF 220, vi ; AJSL 32, 64. 
See also my article Der Litaneidialekt des Sumerischen in ZA 31. 

Paul Haupt. 

Johns Hopkins University. 



